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This Shabad is by Guru Raam Daas Ji in Raag Sorath on Pannaa 607

Aafs Has 8 Uguer |II

sorat(h) mehalaa 4 pa(n)chapadhaa ||
Sorat'h, Fourth Mehl, Panch-Padas:

nieg 99 3T fafa 3t fadt 3 afg urst i

achar charai thaa sidhh hoee sidhhee thae budhh paaee ||
If one eats the uneatable, then he becomes a Siddha, a being of perfect spirituality; through this
perfection, he obtains wisdom.

UM X AT &t 36 SI3f9 3 gH Jfen A N4

praem kae sar laagae than bheethar thaa bhram kaattiaa jaaee ||1||
When the arrow of the Lord's Love pierces his body, then his doubt is eradicated. [/1//

HY difae »iud 7% a8 efg fsnmet 1l
maerae gobidh apunae jan ko dhaehi vaddiaaee ||
O my Lord of the Universe, please bless Your humble servant with glory.

QWWWWWWW Il HEI"'@ Il
guramath raam naam paragaasahu sadhaa rehahu saranaaee || rehaao ||

Under Guru's Instructions, enlighten me with the Lord's Name, that | may dwell forever in Your
Sanctuary. ||Pause||

feg HATg A8 neE e Ha HaY I3 nier |

eihu sa(n)saar sabh aavan jaanaa man moorakh chaeth ajaanaa ||
This whole world is engrossed in coming and going; O my foolish and ignorant mind, be mindful
of the Lord.

afs it faur a9g I1g H&g 37 9fs & AHTET 1211

har jeeo kirapaa karahu gur maelahu thaa har naam samaanaa ||2||
O Dear Lord, please, take pity upon me, and unite me with the Guru, that | may merge in the
Lord's Name. [|2]]

fAr ot =g At yg Ae fAn & 8ft B Ug 1| TAS wigy nif3 wiEe wiEeT 99 YT
oYy BUE 13|

jis kee vathh soee prabh jaanai jis no dhaee s paaeae || vasath anoop ath agam agochar
gur pooraa alakh lakhaaeae ||3||
Only one who has it knows God; he alone has it, to whom God has given it - so very beautiful,



unapproachable and unfathomable. Through the Perfect Guru, the unknowable is known. [/3]/

fifs feg andt Aet e gt ot fufenet o
jin eih chaakhee soee jaanai goo(n)gae kee mit(h)iaaee ||
Only one who tastes it knows it, like the mute, who tastes the sweet candy, but cannot speak of it.

I35 JAENT B &It 7 I IH JFAE 18]I
rathan lukaaeiaa lookai naahee jae ko rakhai lukaaee ||4||
The jewel is concealed, but it is not concealed, even though one may try to conceal it. ||4]]

A8 fag 397 3 nizgrmt 3 ASe & yg REL I
sabh kishh thaeraa thoo a(n)tharajaamee thoo sabhanaa kaa prabh soee ||
Everything is Yours, O Inner-knower, Searcher of hearts; You are the Lord God of all.

fr & =f3 qafa A U@ 76 a6x »ieg & & I

jis no dhaath karehi so paaeae jan naanak avar n koee ||5]|9||
He alone receives the gift, unto whom You give it; O servant Nanak, there is no one else. [[5//9//



This Shabad is by Guru Arjan Dev Ji in Raag Saarang on Pannaa 1215

H'JdT HI®' Y I

saarag mehalaa 5 ||
Saarang, Fifth Mehl:

Irer Fust gt 3t

rasanaa japathee thoohee thoohee ||
My tongue chants Your Name, Your Name.

H'3 3198 3H It yfsusa iz i fea 33t n1an 3o |

maath garabh thum hee prathipaalak mrith ma(n)ddal eik thuhee ||1|| rehaao ||
In the mother's womb, You sustained me, and in this mortal world, You alone help me.
[[1/|Pause|/

IHfg fusT 30 It gfes 1T 3Hfa His fos g3m I

thumehi pithaa thum hee fun maathaa thumehi meeth hith bhraathaa ||
You are my Father, and You are my Mother; You are my Loving Friend and Sibling.

3H yIe9 IHfg mirgrar IHfg it yraemsT Qi

thum paravaar thumehi aadhhaaraa thumehi jeea praanadhaathaa ||1]|
You are my Family, and You are my Support. You are the Giver of the Breath of Life. |[1]|

IHfo yrteT IHfo AdleT I It Hifsx & 1l

thumehi khajeenaa thumehi jareenaa thum hee maanik laalaa ||
You are my Treasure, and You are my Wealth. You are my Gems and Jewels.

IHfg UeA3 319 3 UE 38 aea 3T faare 1233 NULI

thumehi paarajaath gur thae paaeae tho naanak bheae nihaalaa ||2||33]|56]|
You are the wish-fulfilling Elysian Tree. Nanak has found You through the Guru, and now he is
enraptured. [[2//33//56]/



